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前 言 

 

《绿山墙的安妮》是一部最甜蜜的描写儿童生活的小说，一本让

两位英国首相都为之着迷的美妙故事，一本让家长、老师和孩子都能

从中获得感悟的心灵读物，一份纪念中国与加拿大建交 35 周年的文

化交流精品。加拿大女作家露西·莫德·蒙哥玛丽以清晰流畅、生动

幽默的笔触，讲述了纯真善良、热爱生活的女主人公小安妮，自幼失

去父母，在朋友和老师的关爱中没被生活的困难所挫败的感人故事。

该书问世至今被翻译成 50 多种文字，持续发行 5000多万册，是一本

世界公认的文学经典。 

小安妮天真热情，满脑子都是浪漫的想象。在她的想象中，顽皮

的小溪在冰雪覆盖下欢笑；如果玫瑰会说话，一定会给我们讲很多有

趣的故事；她还把自己的影子和回声想像成两个知心朋友，向她们诉

说心事…… 

然而，由于酷爱想象以及“爱美之心”，安妮给自己惹来了一连

串的麻烦，她不断地闯祸，也不断改正错误。在朋友、家人和老师的

关爱中，小孤女安妮渐渐变成了绿山墙里快乐成长的小主人。 

作者的文字清新流畅，生动幽默，以细腻的笔触来描写主人公内

心深处的情感变化，故事情节一波三折，引人入胜，马修和玛丽拉兄

妹对安妮发自肺腑的疼爱和无私的付出，感人至深，而安妮纯真善

良、热爱生活、坚强乐观的形象更让人掩卷难忘。 
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第一章  雷切尔太太的惊讶 

雷切尔·林德太太安居在安维利大道没入山谷的地方，两边长满

着如女士耳环般的桤树，一条小溪潺潺流过。这条小溪的尽头远在老

卡斯伯特家那儿的树林里，小溪的上游相当奇妙，它携着灰暗的池塘

和瀑布各种各样的奥妙向前奔流，流过树林，可是到了林德家这儿的

山谷时，然而改变了安静乖巧的细流，好像它知道，若是不适当留心

庄重与文明的话，是逃不过林德家门口的。可能它也知道雷切尔太太

正坐在窗口，敏锐的眼神凝望着任何路过的东西，从溪流到出现的孩

童。若是让她看见了啥稀奇事儿，她不像狩猎一样搜索出其中的究竟

来是绝不会安心的。 

安维利反反复复的人很多，谁如果特别留心邻人的事，往往会忽

视了自己的事情，但雷切尔太太有两者兼顾的能力。她是个十分好的

家庭主妇，主持着为慈善事业在一定时间内举行的妇女缝纫小组，帮

着打理周日学校，并且还是教区救助会和对外传教辅助团最积极的赞

成者——就是有这么多事情，雷切尔太太仍然有足够的时间坐在她厨

房的窗户边缝被子。安维利的家庭主妇们时时用敬畏的声音说，她缝

了十六条被子，而且还分分秒秒注意着贯穿山谷、环绕着陡峭红山的

大路。安维利光荣落于一个三角形的半岛上，这个半岛向外突出，一

直深入到劳伦斯海湾，两边都是海水，无论谁想出去或者进来的人都

得经过这条山路，因此，他们就完全逃脱不了雷切尔太太锐利目光的

交叉射击。 

六月初的一个下午，她总是坐在那儿。太阳明亮温柔的光线洒进

窗户，房子下面斜坡上的果园染着新娘般的红晕，还有白色的花朵和

成群结队的嗡嗡叫的蜜蜂。托马斯·林德——一个温顺的小个子男
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人，安维利人都叫他雷切尔·林德的丈夫，刚好在马棚那边的田里播

洒他的芜菁，马修·卡斯伯特也应该在绿山墙上方的大红溪播种。雷

切尔太太了解这事儿是由于她听见马修前一天晚上在威廉·布莱尔的

小店里告诉彼得·莫里森的，他说明天下午他要播种子了。当然，是

由于彼得问他的，马修从来也没有心甘情愿地告诉过别人他自己的生

活状况。 

但马修·卡斯伯特却来这儿了，如今是忙碌的下午三点半，他宁

静地驾着车子驶过山谷上了山。他戴了白领子，穿着他十分漂亮的一

套衣服，这相当明显地证明——他要出安维利，他的那辆旧马车，还

有他的母马，也都表示着他要走的距离不会太近，现在的问题是他要

到哪里去?为什么? 

假如安维利的任何别的人，雷切尔太太会把所有的迹象联系起

来，大概这两个问题就有了巧妙的结论，但马修却是个出门很少的

人，那么，肯定是有件事情。而且，他是那种害羞的人，他厌烦身处

陌生人之间，或到需要他说话的地方去。马修，整理得那么漂亮，佩

戴着白领子，驾着马车，这不是一件寻常的事。雷切尔太太拼命地

想，却怎么也想不清楚。她一个下午的快乐就给这事毁灭了。 

“茶喝完之后，我可以走到绿山墙去，问问玛莉拉他到哪儿去

了，做什么去了，”让人尊敬的女士最后下定了决心，“他在这种时

候很少进城的，况且从不访客，要是芜菁种子用完了，他不可能穿戴

得那么整齐，并且还驾着马车去，驾车的速度又不像是去找医生，一

定是昨天发生了什么事情让他必须出门。要是我不知道这是什么原

因，我的心是不能平静一分钟的。” 

于是，喝完了茶，雷切尔太太出门了。路并不算远，马修住的那

幢果树围绕着的不规则的大房子从林德家那条大路走去只有一英里，
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是个足迹很少的地方。当然了，弯曲的小路拉长了路程。马修·卡斯

伯特的爸爸和他一样羞怯、沉默。在他建立这份家业时，他尽力地把

它建在远离伙伴而又没有缩到树林里去的地方，绿山墙就位于在他清

除出来的那块地方的边角上，从大路那儿基本上看不见。安维利的其

他房子一般来说都建筑在大路两边，这样才能够和社交生活，雷切尔

太太认为住在绿山墙完全就不能称之为生活。 

“仅仅是待着罢了，就是这样子的。”她沿着深深的车辙前行，

绿色的小路两边镶着野玫瑰丛，她想，“难怪马修和玛莉拉都有点奇

怪，住在这个地方，天知道他们是不是认为有自己就足够了，树又不

是什么伙伴，相比之下我宁愿看着人。可以肯定的是，他们很满足，

然而我想，或者是他们已经习惯这样子。人是可以适应种种生活的，

尤其像爱尔兰人说的，能适应被吊死。” 

雷切尔太太步入了绿山墙的后园，那是个十分洁净、整齐的园

子，一边是巨大的柳树，另一边是伦巴第，看不见一根飘散的树枝，

也没有一块乱糟糟的石头，和以前一样，并没有什么转变。她心底明

白，玛莉拉打扫院子和她清扫房间一样经常。这儿干净得可以在地上

吃饭，完全不会吃进去一丁点儿灰尘。 

雷切尔太太用力敲了敲厨房的门，然后进去了。绿山墙的厨房是

个让人开心的地方，或者说看上去有几分像从用过的客厅一样，原本

是个让人愉快的地方。它的窗户面向东面和西面，从西面的窗户看出

去就是后园，温柔的六月阳光如潮水般流泻而下。从东面的那扇窗

子，你可以看到开着白花的樱桃树在左边的果园里摇摇欲掉，山谷下

的溪畔是瘦弱的白桦，被乱七八糟生长的蔓生植物渲染成大片的绿

色。玛莉拉就坐在那儿，她坐的样子好像对阳光有些怀疑似的，阳光
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对她来说仿佛是一种左右摆动不负责任的东西，但它对世界确实是十

分重要的。她现在就坐在那儿编织，身后的桌子上放着晚餐。 

雷切尔太太在靠近门之前就早已留心过桌子上的所有东西，一共

是三个盘子，那么玛莉拉一定是在等着马修和另一个人回来喝茶了，

然而都是些日常的食物，一盘苹果酱，一盘蛋糕，如此来这个人并不

是什么特别人物了。那么马修的白领子和母马呢?雷切尔太太被没有

神秘感的静谧的绿山墙弄昏了头。 

“下午好，雷切尔。”玛莉拉迅速地说，“真是美好的下午，你

不坐下吗?你家里人还好吗?” 

有些不清楚叫什么好的关系被叫做友情，这种关系在玛莉拉和雷

切尔之间就拥有，即使她们并不算很熟悉。 

玛莉拉很高很瘦的，有棱角没曲线，她的黑头发已经有几条灰白

的条纹了，头发总是高高地盘在上面，后面打了个坚实的小结，上面

横七竖八地别了两根线编的发卡。她看上去仿佛是那种眼界狭窄、具

有僵硬规律的道德观的女人。她确实是的。除了她的嘴如果经过一点

点培养，它就会显现出幽默感。 

“我们都很好。”雷切尔回答说，“我倒有点儿担心你呢，我今

天看见马修出去了。我认为是去医院，对不?” 

玛莉拉的嘴唇宽容地动了一下，她认为雷切尔太太会来的，马修

这样神采飞扬而又没有任何理由地出门，对她附近人的好奇心来说确

实太过分了。 

“噢，不是的。我昨天头相当疼，但今天很好。”她说，“马修

去布莱特河了，我们从新斯科舍的孤儿院里收留了个小男孩，他今天

晚上坐火车到。” 
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假设玛莉拉说马修是去布莱特河和一只袋鼠碰头了，雷切尔太太

也没有这时更震惊，她像受了打击一样，有五秒钟不知所措，玛莉拉

的模样不像是在说着玩，可是雷切尔太太差不多以为她是在开玩笑。 

“玛莉拉，你是认真的吗?”她反应过来时问。 

“当然啦。”玛莉拉说话的神情就像这件事仅仅是安维利有条不

紊的农场在春播时的一件日常工作罢了，而不是一个史无前例的革

新。 

雷切尔太太的神精遭遇了巨大的打击，她吃惊地想，一个男孩!

那么多人，偏偏是马修收养了个男孩!从孤儿院里! 

“你为什么会有这个想法?”她责备地说。 

没有征求任何人的意见就如此做，那么一定要遭到反对的。 

“其实我们想了一段时间了，整个冬天都在考虑。”玛莉拉回答

说，“亚历山大·斯宾塞太太圣诞节前来过这里，她说她春天时会回

惠普顿的孤儿院里收留一个小女孩，她有个堂兄在那住。从那时到现

在，我和马修就时时讨论这件事情。我们想要一个男孩子。这些年马

修一直很劳累，你是知道的。他已经六十岁了，已经不像原来那么有

精神了，他的心脏病给他惹了不少烦恼，你也知道雇人来做多么让人

失望，这儿除了那些愚蠢的半大不大的法国男孩以外就没有人。当你

让他介入你的生活指导他干活时，他马上就跑到龙虾罐头厂，或者干

脆到美国去了。开始马修提议要一个做家务的男孩，被我果断拒绝

了。他们想当好，我的意思不是他们不好——但是我不要那些伦敦街

的阿拉伯孩子，最起码得给我一个土生土长的。这是很危险的，不管

我们要了谁都同样，但是若要了个加拿大孩子，我心里会痛快点儿，

晚上也能睡得稍微香些。后来我们就决定让斯宾塞太太去领她的小女

孩时为我们挑一个，昨天晚上我们听说她去了，我们让她在卡莫迪的
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亲戚带话给她，叫她帮我们领一个十一岁的小男孩，伶俐好看一点儿

的。我们觉得这种年龄相当不错了，对做些杂事来说呢，已经相当大

了；而教育他呢，年龄也合适。我们想给他一个不错的家，让他拥有

好的教育。今天我们接到了斯宾塞太太的电报，是送信的人从车站里

带来的，说他们会坐五点三十分的火车来这里。因此马修就去布莱特

河接他们了，斯宾塞太太把他送到这儿，紧接着一个人到白沙。” 

雷切尔太太为自己常常讲真心话感到很自豪，她现在就要讲了，

她要让自己的脑子适应一下这个震惊的消息。 

“好吧，玛莉拉，我要真诚地告诉你，我认为你做了件蠢事——

冒险的事，仅此而已。你不知道自己能得到什么。你要把一个不熟悉

的孩子领进家门，你对他一丁点儿也不熟识，也不知道他的性格，不

知道他父母的事情，也完全不知道他会转换成什么样子。上个星期我

才从报纸上看到，一对夫妻到孤儿院领了个孩子，然后他在晚上放火

——成心放火，玛莉拉!差点就把他们在床上烧成焦炭。还有，我还

了解另一个例子，一个领养的男孩吸生鸡蛋吃，这性格改不过来了。

如果你在这件事上问我的意见——当然，你没有——玛莉拉，我会说

上帝保佑，别想这种事了。” 

这套约伯式的劝解仿佛并没有让玛莉拉生气，但也没让她提高警

惕，她很平静地继续编织着。 

“我不敢承认没有这种事，雷切尔。我自己也是有怀疑的，但马

修对此相当执着，所以我就得妥协。马修很少对什么事情有个决定

的，在这种情况下，我认为对他让步是我的责任。至于说到风险，那

么，在这世界上有什么事情不冒险呢?就是自己生的孩子也大概出这

种事情，也不一定就十分好。” 

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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“那好吧，我盼望这是件好事情。”雷切尔太太的语气明显地透

露出她的怀疑，“如果他放火烧了绿山墙，或者在井里放毒的话，别

说我没有提醒过你，我可是听说过在新不伦瑞克有个孤儿做此类的

事，那一家人都死得很悲惨。不过，这件事是女孩子做的。” 

“我们领的不是女孩，”玛莉拉反驳说，仿佛井里投毒完全是女

孩子的事情，完全用不着操心男孩也会做，“我做梦都没想过要收养

一个女孩子，我不知道斯宾塞太太为什么要领养个女孩子。” 

雷切尔太太很想等到马修和他领来的孤儿回家的时候，然而考虑

到他到家还至少需要两个小时，她下定决心要到罗伯特·贝尔家去讲

讲这件事。这肯定是条绝无仅有的耸人听闻的消息。雷切尔太太热衷

于这种惊天动地的感觉，所以她走了。玛莉拉松了口气——雷切尔太

太的悲伤情绪辐射到了她，她认为自己的疑虑和恐惧又一次复苏了。 

“哎呀，一切发生过或将要发生的情况啊，”雷切尔太太平安地

离开小路后猛地感慨道，“真像做梦一样。我真替那孩子惋惜，马修

和玛莉拉不懂得孩子的，他们希望他充满智慧，性情沉稳，他自己的

爷爷，哦，要是他有过爷爷的话，这很值得怀疑。考虑考虑绿山墙要

有个孩子真觉得怪，那儿一向没有过孩子，房子盖起来的时候马修和

玛莉拉都已经长大了，如果他们自己也曾经是孩子，看他们那样子就

不能确信他们以前也是孩子，我不能所有的事都替那孤儿考虑到，但

是我很同情他，就是如此。” 

雷切尔太太全心全意地对野玫瑰丛说着话，但如果她看见碰巧在

这个时候，那个在布莱特河站耐心等待的人等来的孩子的话，她的哀

叹声会更为深远。 
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第二章  马修·卡斯伯特的惊讶 

马修·卡斯伯特和那头母马十分投机地组合着到了八英里远的布

莱特河。那是条可爱的道路，两边都是温暖的农场，他们不时穿过阵

阵香味的杉树林。山谷里李树悬挂着开放薄雾般的花朵，空气中溢满

着苹果园香甜的气息，牧场一直延伸到很远的地平线末梢——一片如

珍珠般的紫色迷雾之中。小鸟的歌声欢快，仿佛今天是一年中惟一的

一个夏日似的。 

马修装扮成这副模样赶着车，他觉得很高兴，除了碰见哪位女士

必须和她们点头示意的时候。在爱德华岛上，你应该冲每一个你碰见

的人点头，无论你认识不认识。 

马修害怕除了玛莉拉和雷切尔以外的一切女人，他有种很不愉快

的感觉，总认为这种神奇的生灵都在讥笑他。他这么想倒可能是对

的，他看上去就是那种很奇怪的人，外形笨拙，长长的铁灰色头发都

到他的驼背上了，质地多而软的棕色胡子从二十岁就有了，实际上，

他二十岁和六十岁看上去基本一样，除了少些灰白色。 

他到布莱特河站的那个时刻，那儿还没有任何火车要来的标志，

他认为自己来得太早了，就把马拴在小布莱特河酒店的院子里，远远

地走到了火车站。长长的站台像冷冻了一般，视力所到的地方，仅仅

活着的生物就是个女孩子，她独自坐在另一头的高高堆起的鹅卵石

上。马修看到女孩子就仿佛什么也没看见，他悄悄侧身迅速地走过她

身边，看也没看她一眼。如果他看看她，他就会看到她紧张机械的脸

满是等待。她坐在那里好像等待着什么人，坐着等是只能够做的事情

了，她用全力以赴地坐着干等。 
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马修看见准备回家吃晚饭的站长正在锁票房的门，就问他：“五

点三十分的车是不是马上就会到了?” 

“五点三十分的车已经到站了，半小时之前就已经开走了。”开

朗的官员说，“但是有个客人下来等你了，一个小姑娘，就坐在那儿

呢。我叫她去女子候车室，但她认真地告诉我她甘心待在外面。‘这

儿有更多的幻想的空间。’她说。她有点奇特，我得这么说。” 

“我不是来等女孩子的，”马修迷茫了，“我是来等个男孩子

的，斯宾塞太太把他从新斯科舍带过来的。” 

站长吹起了口哨：“我想你是弄错了吧，斯宾塞太太和这个女孩

下了车，托我看着她。她说你和你妹妹从孤儿院收留了这个孩子，你

马上就到，这就是我了解的一切了。我可没在这旁边藏着更多的孤

儿。” 

“我不清楚。”马修无助地说。他真希望玛莉拉就在身旁，她可

以帮他解决这种情况的。 

“那就最好问一下这个女孩子，”站长心不在焉地说，“我敢说

她会向你说明白的，她自己有说话的能力，这是肯定的。大概你要的

那种货色的男孩子缺货吧。” 

他走开了。不走运的马修饿着肚子，他不得不解决这种情况，而

对他来说，这比处理一头在洞里的狮子还难——走向这女孩——陌生

的女孩一定是个孤女，去问一下她。干吗不是个男孩子呢。马修心里

低沉着，转过身慢吞吞地拖着脚步轻轻地走向她。 

她从他经过的时候就一直在看他了，现在，她的眼神落在他身

上。马修没有看她，他不知道她是副什么样子，但是要是其他人早就

看了，一个十一岁上下的孩子，衣服又小又紧，是一件灰黄色的难看

的棉绒衣裳，戴着顶早已褪色的棕色水手帽，帽子下面是两条红色的
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粗粗的麻花辫；她的脸很小，苍白瘦小，并且长满了雀斑，眼睛和嘴

巴都很大，某种时候她的眼睛是绿色的，而其他情况下呢，则又是棕

色的。 

这些都是一个平常的观察者能够看到的。如果并不普通的人呢，

就会看见她的下巴明显突出，大眼睛里满是朝气，嘴巴很可爱，充满

表现力，前额宽阔饱满，简而言之，我们具有不同凡响观察能力的人

会得出这样的结论：这个居无定所的女孩身体里是绝超俗的灵魂。但

羞涩的马修却是如此害怕她。 

不管怎么样，马修承受了这种先开口讲话的严酷折磨，而女孩看

见他走过来则站了起来，一只瘦瘦的褐色小手紧紧握着破旧老式的布

包袋子，另一只手伸向他。 

“我猜您就是绿山墙农庄的马修·卡斯伯特先生吧!”她的嗓音

十分的纯净、甜美，“非常高兴见到您，我还怕您不来了呢。我正在

想一切可能发生的把您拖住了的事。我刚刚下定决心，您如果不来，

我就到拐弯的那棵樱桃树那儿去，爬到树上过夜。我不会害怕的，睡

在拥有月光的白樱桃花中也很好玩儿，您觉得呢?可以幻想自己是住

在大理石屋子里的，很有趣儿，对吧?我确信，要是您今天晚上不来

的话，明天早上一定会来的。” 

马修已经笨拙地握住了那只瘦得不能再干枯的小手，他在想下面

该做什么。他没办法告诉这个眼睛里闪着朝气蓬勃的小姑娘，这是个

错误。他要把她带回家，让玛莉拉来告诉她。无论如何不能把她留在

布莱特河的，错了也不能这样。这样以来，在他安全地回到绿山墙农

庄之前，一切的问题和解释都可以往后推。 

“抱歉，我来晚了。”他羞怯地说，“跟我来。马在院子里。把

包给我吧。” 
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“哦，我来拿吧。”孩子兴高采烈地回答，“不重。我把我在人

间的所有东西都带来了，还是不重。得用特别的方法拿着它，否则提

手会掉下来的。还是我来拿着吧，我知道秘诀。这个包太旧啦。对

了，我真的很高兴您能来，虽然睡在樱桃树上也很好。我们要走很长

时间吗?斯宾塞太太说有八英里呢。我很开心，因为我喜欢坐马车。

噢，想想要跟您住在一起，做您的家人，这真是太美妙啦。我从来没

属于过谁呢，没有过。孤儿院最差劲了。我在那儿呆了四个月了，这

就已经够了，我猜您不是孤儿院里的孩子，您不会知道那里是什么情

形的，它离你想像的太远了。斯宾塞太太说我这么说很不道德，我可

不想这样，不知道什么是缺德时是很容易缺德的，对吧?孤儿院的人

很好，但是孤儿院里真的没有什么幻想的余地，只有别的孤儿。想象

些有关他们的事挺有意思的——想象那个就坐在你邻旁的女孩是个受

勋伯爵的女儿，她被一个无情的护士从父母身边偷走，结果这护士在

未及时说出这一切时就死掉了。我晚上就躺在床上想这些事，因为白

天我没有时间想，这就是为什么我这么瘦的原因，我太瘦了，是吗?

这可不是在挑剔我的骨头们，但我就爱想象自己长得漂亮又丰盈，丰

满得手肘长着窝窝。” 

讲到这儿，马修的小伙伴终于杀住了，一半是因为她已经喘不过

气来了，另一半是由于他们已经到了马车边上，她没有再说一个字，

直到他们离开了这个小村庄，驱车驶下突兀的山坡。这儿，路的一部

分深陷到了软土里，两边缀着开放的樱桃树，修长的白色桦树在他们

头顶上方晃动着。 

那孩子伸出手摘了一根李树枝，用它拂打着马车，“好看吗?延

伸出来的那树，白色的，像花边一样，您觉得如何?”她问。 

“哦，不知道。”马修不知如何回答地说。 
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“什么?新娘子，当然啦——穿着白衣的新娘子，披着迷雾般的

面具，我没见过新娘，但是，能想象出来。我自己可没想过要当新娘

子，我这么不突显，肯定没人想娶我。除非来个外国传教士，我猜外

国传教士不会太挑选的。但我还是希望有一天我能有件白衣服，这是

我在俗世间的最高心愿啦。我就是喜欢漂亮衣服，反正我记事以来从

没有过美丽的衣服——当然，每个人都想要的，对吗?然后呢．我想

象自己穿着华美的衣服。早上离开孤儿院时我觉得自己很没面子，因

为我必须穿着这件可怕的旧棉绒衫，所有的孤儿都得穿这个，您知道

吗?惠普顿的一个裁缝去年捐助了三百码棉毛绒布给孤儿院，有人说

是由于他卖不动这批货了，我倒是心甘情愿相信他是好心好意的，您

觉得呢?上火车时，我觉得每个人都在瞅着我，同情我，然后我就想

象自己穿着最漂亮的淡蓝色绸缎衫，想象的时候都是在想一些值得想

象的东西嘛——还有顶大帽子，上面插满了花和低垂的羽毛，一只金

表，羔皮手套，还有靴子，我马上就开心起来了，这趟旅行真不错。

乘船时我没有一丁点地晕船，斯宾塞太太一向都晕，这次也没有。她

说她没时间来晕船了，因为她得看着我别掉下船去。她说她没看见那

儿有什么合适我的地方，但是我四处乱跑就能让她不晕船，这不是件

好事吗?我想看船上所有的一切，我可不确定以后有没有机会了。哎

呀，有那么多的樱桃树都开花了!这岛上处处都是花，我已经爱上它

了。真高兴我从现在起会住在这里，我以前总听说爱德华王子岛是世

界上最美丽的地方，我也总是假想自己就住在这儿，但我没想到过我

真的能呢!梦想实现让人高兴，对吧?这些红色的路真有趣。我们在夏

洛特敦上车的时候，就看见红色的路瞬间掠过，我问斯宾塞太太路为

什么是红色的呢，她说她不知道，叫我不要再问她问题了，她说我都

已经问过上千个问题啦。我想是的，可是要是不问，怎么可能知道呢?
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